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MaRe in mm
Dimensions in mm
Cotes en mm
Dimensioni in mm
Dimensiones en mm
Dimensioner i mm

#  DINEN100015-1
Ar ceccooo15-1




Z=

Strichzahl
Line count

Nombre de traits
Numero de impulsos

Numero di impulsi I
Polser /%
D)

z @
519.70000.50.001 1XP8001-1 1024 HTL 839.40000.01 839.40001.01 —
519.70000.50.002 1XP8001-1 1024 HTL — 839.40001.02 —
519.70000.50.003 1XP8001-2 1024 TTL 839.40000.01 839.40001.01 099.20586.01
519.70000.50.004 1XP8001-1 1024 HTL 839.40000.01 839.40001.01 099.20586.01
519.70000.50.005 1XP8001-1 2048 HTL 839.40000.01 839.40001.01 099.20586.01
519.70000.50.006 1XP8001-1 2048 HTL — 839.40001.02 —
519.70000.50.007 1XP8001-2 1024 TTL - 839.40001.02 -
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® = Messpunkt Arbeitstemperatur
Measuring point for operating temperature
Point de mesure température de travail
Punto di misura — temperatura di esercizio
Punto de medicién de la temperatura de trabajo
Maétpunkt fér arbetsteperatur




Motorenwellenkonus und Innen-Gewinde reinigen

Clean the motor shaft taper and the internal thread

Nettoyer le cone de I'arbre du moteur et le filetage interne
Limpiar el cono del eje del motor y la rosca interna

Pulire il cono ricavato sull'albero motore e la filettatura interna
Rengoér motoraxelkona och invédndig gdnga

Gewindesicherung Loctite 243 verwenden

Use screw retaining compound Loctite 243
Utiliser la colle de filetage Loctite 243

Usar asegurador de tornillo Loctite 243
Utilizzare Loctite 243 sulla filettatura di fissaggio
Anvénd génglasning Loctite 243
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@ Einschraubmoment Geberwelle Md <8+ 1 Nm
L Tightening torque of encoder shaft Md < 8+ TNm
I Couple de vissage arbre moteur Md <8+ 1 Nm
Par de apriete eje del encoder Md < 8+ TNm

Forza di serraggio dell'albero dell'encoder Md <8+ 1 Nm
Atdragningsmoment givaraxel Md < 8+ TNm




Einschraubmoment Momentenstitze (2x) Md <2 Nm

Tightening torque of torque support (2x) Md < 2 Nm

Couple de vissage supports pour couple de rotation (2x) Md <2 Nm
Par de apriete soporte de apoyo (2x) Md <2 Nm

Forza di serraggio delle viti (2x) Md <2 Nm
Atdragningsmoment vridstod (2x) Md < 2 Nm
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°C
(°F)

el

-40 ... 80°C
-40 ... 176 °F)

UL certification
File no. E197018




1XP8001-1 /Up=10...30V
1XP8001-2 / Up=5V =10 %
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Montagewerkzeug
Assembly tool

Outil de montage
Herramienta de montaje
Utenzile di montaggio
Montageverktyg
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1XP8001-1

L<200m Up=12.765... 16.76V (max. 200 mA, Usq, U, Uy, Ugg)
:II L<300m Up=10..30V (max. 350 mA, Uy, Usp, Usg, Uap. Usg, Usg, Ugg)
@5 EN 50 178/4.98; 5.2.9.5
IEC 364-4-41: 1992; 411(PELV/SELV)

L <100 M frpay < 160 kHz (Ug1, Uzg, Ugo. Ugg) *)
frmax [kHZ L<200m fp ., <100 kHz (Uyq, Ugs, Usg, Uag) *)
nimin1 < P2 403 60 min fnax alr “a2 ~a0r —aS 1
z L <300 M fray < 100 kHZ (Ugq. Ugz Uao Uat. Uag: Uagr Ung)
*) max. 156V, T< 70 °C/158 °F
Z = Strichzahl
Line count

Nombre de traits
Numero de impulsos
Numero di impulsi
Polser

fmax. = Abtastfrequenz
Scanning frequency
Fréquence de balayage
Frequenza di scansione
Frecuencia de captacion
Avkénningsfrekvens
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1XP8001-1

360° el. Ua1
|
0
Ua1-Ua2: Uyo 90‘° el. a a>0.39ps
— — Ua2
Ua1-Ua2: Uao- Uas 0
Strichzahl
Line count Uao
Nombre de traits 1024 0
Numero de impulsos td :
e X g
gg/r;eerro di impulsi Ity <50 ns
U,g: Storungssignal HTL
Fault detection signal
Signal de perturbation
Senal de averia UH typ 2([_L|JP B 205 r:/w] A
Segnale di malfunzionamento H=
Storsignal
U,g = High: /' (I = 20 mA)
U_as=|-0W: fi t+S200 ns t_<200ns _leax= 100 mA
I max = 100 mA
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1XP8001-1
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Dy = Verpolschutz

=10nF

F:l—«Up

Reverse polarity protection

Protection d’inversion de polarisation
Proteccion contra inversion de la polaridad
Protezione da inversione di polarita
Polomuéndningsskydel
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1XP8001-1

<300 m
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D4 = Verpolschutz
Reverse polarity protection
Protection d’inversion de polarisation
Proteccion contra inversion de la polaridad
Protezione da inversione di polarita
Polomuéndningsskydel
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1XP8001-2

<::| Up=5V 10 % (max. 150 mA)

@ EN 50 178/4.98; 5.2.9.5
IEC 364-4-41: 1992; 411(PELV/SELV)

- 300 [kHz] ) o
n[min~'1 < — 10% - 60 min~' <6 000 min
Z = Strichzahl
Line count

Nombre de traits
Numero de impulsos
Numero di impulsi
Polser
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1XP8001-2

360° el Ua1
U,4. U, U |
|:> al’ “a2 “a0 0 90° el. a a>039 s
Ua1-Ua2: Uao- Uas Ua2
Strichzahl 0
Line count
Nombre de traits Uao
Numero de impulsos 1024 0
Numero di impulsi tg .
Polser d Ity <50 ns
U,g: Storungssignal TTL
Fault detection signal
Signal de pertirbation Up 225V (Hly < 20 mA)
Segnale di malfunzionamento
Storsignal
UL <05V (I <20 mA)
U,s = High: /'
t, <100 ns t_<100ns

s A
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1XP8001-2
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Ua1:Ua2: Uao- Uas
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IC1 = Differenzleitungsempfénger nach RS 422

Differential line receiver as per RS 422
Récepteur différentiel de ligne selon RS 422
Ricevitore di linea differenziale secondo RS 422
Receptor de la tensién diferencial segun RS 422
Differensledningsmottagare efter RS 422

R1=4.7kQ
R2 = 1.8 kQ
Zo=120 Q

AM 26 LS 32
MC 3486
SN 75 ALS 193
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